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THE ONOMASIOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION:
ENGLISH-UKRAINIAN CORRESPONDENCES

Demenchuk O. V.
Rivne State University of Humanities

Contemporary translation studies increasingly transcend purely linguistic models, incorporating cognitive, cultural,
andfunctional approaches. Within this framework, the onomasiological approach emerges as a promising methodology that
enables the analysis of translation through the lens of conceptual representation. The article outlines the onomasiological
aspects of translation and identifies the methods and means of rendering concepts in the process of translating from
English into Ukrainian. The study follows a sequence of stages: from identifying conceptual structures in the source
language to selecting congruent denominations in the target language, taking into account their cultural, pragmatic, and
functional dimensions. Key components of translation within the onomasiological framework are delineated, including
concept structuring, the specificity of cultural content, functional equivalence, and designative congruence. The article
also examines categories of full, partial, and zero onomasiological correspondence, as well as strategies for translating
units that lack direct equivalents. Particular attention is given to the transformations required for the adequate rendering
of culturally marked realia, terminological units, and idiomatic expressions. In its applied dimension, the approach is
tested on texts representing various functional styles: legal, technical, marketing, and cultural. Based on the conducted
analysis, the study concludes that effective translation decisions within the onomasiological paradigm are possible only
when translators possess a profound understanding of conceptual foundations and the communicative expectations of the
target audience. The proposed methodology contributes to the development of stable translation strategies for working
with terminological systems and idioms that necessitate adaptive or descriptive rendering. It also ensures stylistic
precision and semantic coherence in the translation of specialized texts intended for professional readers.

Key words: onomasiological approach, translation studies, English-Ukrainian correspondences, denotative, spe-
cialized translation.

[emenuyk 0. B. Onomacionoziuni acnexmu nepeknady: au2niiicbko-ykpaincoki 6ionogionuxu. Cyuachi
00CHI0dICeH s nepekaady 0edai yacmiuie UX00sMb 3a MediCi CYMO JIiHeGICMUYHUX MOOelell | OXONTI0IOMb KOZHIMUGHI,
KYIbmypHi ma (YHKYIOHAbHI NIOX00U. Y yboMy KOHMEKCmI OHOMACIONO2IYHUL NIOXI0 NOCMAE K NEPCHeKMUsHA
Memooono2is, wo 003601A€ AHANIZYEAMU NPOYec NepeKkaady 3 No2isidy KOHYenmydaibHoi penpesenmayii noHamo.
Y ecmammi cxapaxmepusosano onomacionoeiuni acnekmu nepexiady, 8U3HAYEHO CNocodu ma 3acodu 8i0OmeopeHHs
KOHYyenmis nio uac nepexniady 3 anenilcbKoi Ha YKpaiHcoKy Mo8y. JJociOHceHHs OXONMIOE HU3KY NOCTIO08HUX emania:
60 i0enmuixayii KOHYenmyaibHux CmpyKmyp y Mogi-odxcepeni 00 00060py 6i0N0GIOHUKIE HOMIHAMUBHUX OOUHULD
Y MO6I nepexnaoy 3 Ypaxy8awHam iXHb020 KYIbMypHO2O, NPASMAMU4H020 Ma (BYHKYIOHANLHO2O HABAHMANCEHHS.
OkpecnieHo Kn0408i KOMNOHEHMU Nepekiady 8 MeXNCaX OHOMACIONOZIYHO20 NIOX00Y, AK-OM: CMPYKMYpPYSaHHs.
KOHYyenmis, cneyuika ixHb02o KYIbMypHO20 HANOBHEeHHs, (DYHKYIOHATbHA iON0GIOHICHb NOHAMb, HOMIHAMUBHA
KOHepyeHmHuicmb. Po3enanymo kame2opii nogHoi, uacmko8oi ma Hynb080i OHOMACIONOSTUHOT 8i0ONOBIOHOCHI, 4 MAKONC
cmpamezii nepexaady oOuHUYb, WO He Maomsb NPamozo sionosioHuxa. Ocobausy yeazy npudireno mpancghopmayiam,
HeoOXiOHUM 0751 a0eKeamuoi nepeoaui KyIbmypHO MApPKOGAHUX peanitl, MmepMminie ma i0ioMamuyHux 6upasis.
YV npuknaonomy acnexmi nioxio anpobosano na mamepiani mekcmie pizHUX QYHKYIOHATILHUX CIMUTIE: IOPUOUUHOZO,
MexXHIYHO020, MapKemuHe06020 ma Kymmypnozo. Ha nidcmasi npogsedenozo amanizy 3poOieHo 6UCHOBOK, WO
ehexmugHe nepexiaoaybke pileHHs 8 MeXCax OHOMACIONO02IYHOI napaduemu ModcIuse auue 3a YMogu 2iuboKo20
PO3YMIHHA KOHYENMYaIbHUX 3acad i KOMYHIKAMUBHUX OYIKYBAHb Yinb08ol ayoumopii. 3anpononosana memoouxd
CnpUsAE OpMYBaAHHIO CIMIUKUX NEPeKIaoaybKux cmpamezii 015 pobomu 3 mepmiHocucmemamy ma ioiomamu, axi
suMazaoms adanmueHo2o abo onuco8o2o nioxody. Bona makodic 3abe3neuye cmuricmuyny mouHicms i CeManmuyHy
yinicHicms y npoyeci nepexknady Cneyianizo8anux mexkcmis, OpiCHMOBAHUX HA NPOQPECIIHO20 peyunicHma.

Knrouosi cnosa: onomacionoziynuii nioxio, nepekiado3Hagcmeon, aHeiicbKo-yKpaiHcobki 8I0N0BIOHUKY, OeHoma-
MUGHU, NEPeKIa0 CReyianiz08aHUxX MeKCmis.

Defining the problem and argumentation of the
topicality of the consideration. Lexical and semantic
aspects of translation underscore a deep understanding of
linguistic structures, cultural nuances, and the cognitive
aspects of language use, highlighting the creative and
interpretive nature of the translation process. The relevance
ofthe aspects in theoretical substantiation of interprerting
is based on the assumption that a translation unit might
be “conceived as any type of textual segment acting as
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cognitiveinputatanystageofthetranslatingorinterpreting
task” [5, 110].

Of paramount importance is the onomasiological
aspect of translation. It deals with the process of
translation from the perspective of concepts and their
linguistic expressions. This approach is particularly
concerned with how a concept, idea, or object can be
named or expressed in the source language and finding
the most appropriate and equivalent ways to express
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that same concept in the target language, considering
the formal and structural properties of lexical items. Cf.
“For us, both as linguists and as ordinary word-users,
the meaning of any linguistic sign is its translation into
some further, alternative sign” [7, 232].

The onomasiological approach towards translation
underwent developments from semiotic (linguistic-cen-
tric) — translation involves the transfer of ‘meaning’
contained in one set of language signs into another set
of language signs through competent use of the dictio-
nary and grammar [1; 4; 9], to cultural (cultural turn) —
‘textual grid’ translation [2], functional (communica-
tive) — translation as an act of communication, in which
medium (‘force’) prevails over the content [8; 11], and
cognitive — translation in terms of ‘onomasiological
salience effects’ [6], ‘onomasiological shining through’
[12], aspects. The onomasiological approach is in line
with this trend, making it a relevant and forward-think-
ing component of translation studies [3]. The approach
highlights the dynamic and interpretative nature of
translation, where the goal is not just linguistic fidelity
but also cross-cultural communication.

Setting the goals and tasks of the article. The pur-
pose of the paper is to provide a comprehensive frame-
work for understanding how the English and Ukrainian
languages and cultures conceptualize and express ideas,
leading to more accurate, context-sensitive, and cultur-
ally aware translations.

The purpose is fivefold:

— to characterize the key considerations of the
onomasiological aspects of translation;

— to highlight the key elements that determine the
value of the onomasiological aspect of translation;

— to focus on a denotative process of translation as
a practice of finding the most appropriate term in the
target language that corresponds to a concept in the
source language;

— to establish the types
correspondences in translations;

— to elaborate on the practical applications relevant
to the onomasiological aspect of translation.

The research material comprises words and phrases,
which describe culturally bound, emotionally charged,
or context-sensitive phenomena. These lexical items
are analyzed in light of their semantic (onomasiolog-
ical) complexity to illustrate how translators maintain
conceptual and expressive congruence between the
source and target texts. The English illustrations are
either taken from Oxford English Dictionary [10] or
generated by ChatGPT.

The outline of the main research material. The
research is grounded in an interdisciplinary methodology
that integrates principles from semantics, semiotics,
functional and cognitive linguistics, translation and
cultural studies. The research employs a qualitative
analytical approach, with particular emphasis on the
onomasiological method, which moves from meaning
to word, focusing on how lexical items in the source
language (English) correspond to congruent denom-
inations in the target language (Ukrainian). This
study is based on the assumption that translation is a
cognitively and culturally mediated process in which
onomasiological congruence goes beyond literal trans-

of onomasiological
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lation to include conceptual, connotative, and contextual
dimensions.

The key considerations of the onomasiological
aspects of translation studies:

a) understanding how concepts are structured and
categorized differently across languages. This involves
identifying the conceptual domains to which words
belong and how these domains might overlap or diverge
between languages;

b) recognizing that some concepts may be cultura-
Iy specific and lack direct equivalents in the target lan-
guage. This requires the translator to find innovative
solutions, such as paraphrasing, using loanwords, or
providing explanatory notes;

¢) finding a term in the target language that fulfils
the same function or refers to a similar concept as the
source language term, even if the terms have no direct
equivalents.

The key elements of the onomasiological aspect of
translation:

a) it investigates how specific concepts are linguisti-
cally realized in different languages, aiming for a deep
understanding of the conceptual mappings between SL
and TL, cf.:

It’s easier for a camel to go through the eye of the
needle than for a rich man to enter the kingdom of God.

Jlezue sepbnody npotimu Kpizb 6YWIKO 20JIKU, HINC
bazamomy ysitimu oo Llapcmea Boaicozo.

b) it identifies the formal and structural similarities
and differences of expressing the same idea in SL and
TL, including word formation and syntactical patterns,
cf.:

The company encourages brown-baggers by provid-
ing a dedicated dining area for employees to eat their
home-packed meals.

Komnanis 3aoxouye cniepobimuukie, AKi npuno-
cAmb Ha POOOMY RPUZOMOGAHY 60OMA DHCY, HAOAIOUU
im mooicnueicmo nocuioamu abo noobidamu y cneyi-
AbHO BIOBEOEHUX MICYSIX.

(The verb term brown-bag can also refer to the
practice of bringing one’s alcoholic beverages to a
restaurant or event), cf.:

The restaurant allows customers to brown-bag wine
for a small corkage fee.

Pecmopan dozeonsic xnienmam npunocumu ceoc
BUHO 3 YMOBU, WO KIIEHM ONAAMUMb NOCIY2y 8iOKOp-
KOBYBAHHSL NISIUKLU.

(or more broadly, to carry out a task with one’s
resources), cf.:

We had to brown-bag the project due to the tight
budget, using only the materials we already had.

Yepes oomedsncenuti 61002cem Ham 008e10CA GUKOPU-
cmogysamu 6ci HaAHi pecypcu O1A peanizayii yboeo
NPOEKMY.

c) it addresses the challenges posed by concepts that
are culturally bound or have no direct equivalents in the
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TL, requiring creative solutions for effective translation,
cf. culturally specific terms greenmail (orig. U.S.) and
greymail (U.S. Law). The term greenmail refers to a cor-
porate strategy where a company buys back its shares at
a premium from a potential acquirer who has purchased
a significant stake in the company, aiming to make a
profit. This tactic is used to prevent a hostile takeover.
The term is a play on blackmail, suggesting that the
acquirer is coerced into selling the shares back at a
higher price to avoid the takeover. The term greenmail,
when treated as a culturally specific term and translated
into Ukrainian, might not have a direct equivalent due
to its specific context in corporate finance and strategy.
However, a culturally adapted translation that conveys
the essence of the term could be kopnopamuenuii wan-
maorc, cf.:

1 don 't buy stock to greenmail.
A ne cxynogyro akyii, wob nomim 3aimamucs Kop-
ROPAMUGHUM UIAHMANCEM.

The term greymail refers to the strategy where
a potential acquirer threatens to reveal damaging or
sensitive information about a target company unless
their demands (often relating to a takeover bid or merger
conditions) are met. Unlike greenmail, which involves
buying shares back at a premium to avoid a takeover,
greymail leverages potentially harmful information as
a bargaining tool. It is expedient to translate the term
greymail as ingopmayitinuii wanwmasic, which directly
reflects the strategy’s nature of leveraging sensitive
information for negotiation advantage, capturing the
essence and implications of the term within a Ukrainian
cultural context, cf.:

The indictment was originally blocked because the
department wanted to be sure that no ‘greymail’ —
threats to expose national secrets — would be used in
the defence.

Ha cmaoii nowamkosux cnyxanws npoyedypa o66u-
HY8aueHHs Oyna npusynuHend, OCKinbKy npeocmasHuKU
8I0OMCMBA XOMINU NePEeKOHAMUCS, WO NPU 3aXUcmi
0068UHYBAYYBAHO20 HIXMO He 80acmbcsi 00 ‘IH¢hopma-
YITIHOZ20 WaHMax)cy’ — nocpo3u pO3KPUMU OePHCABHI
maemHuyl.

The translator must also ensure that the target
language term refers to the same real-world entity
or concept as the source language term. Translators
often face the challenge of finding target language
terms that correspond to the denotatum of the
source language, especially when there are cultural
or conceptual gaps between languages. In such
cases, translators may need to provide additional
explanations or choose culturally adapted terms that
convey the same reference. For example, the term
green sheen — it refers to efforts by companies to
appear environmentally friendly or sustainable with-
out making significant environmental commitments
or changes. Green sheen suggests a superficial layer
of environmental concern, like a thin veneer or pol-
ish, without substantial action to back it up. When
translating green sheen into Ukrainian, it is essential
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to convey the notion of superficiality and the envi-
ronmental context. Translating green sheen into
Ukrainian involves not just a direct linguistic trans-
fer but also an adaptation that considers the cultural
context, environmental discourse, and consumer
attitudes in Ukraine. This ensures that the term’s
critical stance towards superficial environmental
efforts is accurately conveyed and understood by the
Ukrainian audience, cf.:

Critics argue that the government latest initiative
is merely a green sheen, lacking substance to environ-
mental protection.

Kpumuxu cmeepoocyroms, wo ocmanns iniyiamusa
ypaoy — ye auule HOKA3HA 0eMOHCHPAUIA 3A45671eHUX
npiopumemis y 2any3i eKo102iun0z0 eUpoOHULmMEd,
AKA He MAE HIN020 CRINbHO20 3 PeanbHUumM 3axucmom
008KiNA.

The corporation’s recent campaign has been criti-
cized as just another green sheen, lacking real commit-
ment to environmental sustainability.

Hewooasno npogedeny kopnopayiero pexnammy
KAMRAHII0 eKOO2IYHUX MO06apie ma NOCiyZ po3Kpu-
MUKY8aIU 3d HERPO3OPICHLL MA HEBIONOBIOHICHb U000
peanizayii 3a0eK1aposanux 3a60aHb.

The new marketing strategy is nothing but a green
sheen, designed to mask the company s ongoing pollut-
ing activities.

Hosa mapxemunzoea cmpamezisi € He uum iHwuM,
AK HPUXOGAHOI) PEKNAMOI0 €eKONO0ZIYHOCHI MmOosapie
ma nocayz, NOKIUKAHOIO 3anodicmu 6UMoKy ingopma-
yii npo JisAnbHIiCMb KOMNAHIT Ma CNpUYUHeHi Heto 32Y0Hi
071 O0BKIISL HACTIOKU.

An important aspect of translation is also consid-
ering onomasiological congruence. Onomasiological
congruence in translation refers to the degree of
similarity between the source language and the target
language in how they express a concept or an idea.
The congruence can be total (or complete), partial,
or non-existent (non-congruence), depending on how
closely the TL can replicate the SL’s way of naming
or conceptualizing. Understanding these degrees of
congruence is crucial for translators to choose the
most appropriate translation strategies.

Total congruence occurs when the SL and TL have
an exact onomasiological structure for expressing a
concept, with no significant difference in connotation,
usage, or cultural implications, cf.:

The blackshirts marched through the city,
demonstrating their allegiance to the Fascist ideology.

YopHocopoueuHuKu KpOKY8AIU MIiCIMOM, NOKA3060
O0EMOHCMPYIOUU CE0I0 BIO0AHICb PAUUCMCHKIL i0eo-
noail.

Historians often discuss the role of the blackshirts in
Mussolini’s rise to power.

Icmopuku uacmo  niokpecniolomes  3HAYYWICMb
YOPHOCOPOUEUHUKIE ma my pOoib, AKY 60HU Gidiepanu
6 nepiod npuxody 00 enaou Mycconiui.
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The blackshirt units were known for their brutal
tactics and suppression of opposition.

3aeonu 4OpHOCOPOUEUHUKIB 3A3HANU NO2AHOT ClABU
uepes 3acmoCy8aHHs 6e3CaNiCHUX Memooie ma dHcop-
CMOKI nepecioy8anus ono3uyii.

Both languages have complete onomasiological
structures for the concept of BLACKSHIRT without any
notable difference in how the concept is understood or
used. In these translations, blackshirt is rendered as uwop-
Hocopoueunuk, directly reflecting the characteristic black
shirts of the members and preserving the historical and
cultural context of the term within the Ukrainian language.

Partial congruence exists when the SL and TL share
a similar concept, but there are slight differences in the
onomasiological structures; there might also be slight
differences in cultural implications:

(a) «compound — derivative», cf.:

The shell of the purple-fish was a symbol of wealth
and royalty.

Mywins 6azpanku Oyna cumgoiom O00CMamky md
eenuyi.

(b) «compound — compound», cf.:

The yellowbelly is often found in freshwater habitats,
easily recognized by its distinctive coloring.

Koemony3uxkie modcna uwacmo 3ycmpimu @ npicHo-
B00HUX 8000UMAX, IX Jle2KO BNI3HAMU 34 XAPAKMEPHUM
3a0apeieHHsIM.

(c) «inversion of componentsy, cf.:

The snow-white dunes stretch out for miles.
binocuixcni Ownu npocmsaecaromvca Ha 6azamo
KL1OMempie.

Partial congruence also exists when the SL and
TL share a similar concept, but there are substantial
differences in usage or cultural implications:

(@

The rest of the class were sick of watching him
brown-nose.

Jlexoeo 3 00HOKNACHUKIB OYdice Opamyeano me, ujo
8IH NOCMIUHO RIOIUZYEABCA DO 8UUMENIS.

«compound — derivativey, cf.:

He's always brown-nosing the boss, hoping to get a
promotion.

Bin nocmitino eucayycyemsca neped HauaibHUKOM,
CnoOIBAIOHUCH OMPUMAMU NIOBULYCHHA.

(b) «compound — compound», cf.:

Farmers often choose bluegrass for pastures because
it provides excellent forage for livestock.

Depmepu uacmo obupaioms nacosuiya, oe pocme
MOHKOHIZ, OCKIIbKU GIH € [0edlbHUM KOPpMOM Os
xyooou.

Non-congruence occurs when the SL concept does
not have a direct equivalent in the TL, often requiring the
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translator to use descriptive methods or circumlocution
to convey the meaning, cf.:

The bluecoats advanced despite the heavy fire,
determined to break the Confederate lines.

He3zsaocarouu Ha iHMEHCUBHUL 6020HL, CONOAMU
apmii Ilienoui npocysanucs enepeo, mMaiouu Hamip npo-
psamu nepedosi il kKongedepamis.

He was caught selling blackbirds outside the club.
Hoeo cnitimanu, konu 8in npodasas Kancyiu amge-
maminy 6ina xnyo6y.

Yacmo y sicinouux 4obimrax YopHa wKipa Komoi-
HYEMbCAL 3 JHCOBMOI0; 3 YbO2O BUAY G3VIMMISL, HAAGHOO
y mysei, 0yarce Yikagi 6YKOBUHCHKI YOPHOOPUGHI.

Women's boots often combine black and yellow
pieces of leather. Among the footwear available in the
museum are good-looking Bukovinian colour-topped
and black-vamped high boots.

The onomasiological approach is particularly
relevant in fields where precise and accurate conveyance
of concepts is critical, such as in technical, scientific,
legal, and cultural translations. In specialized fields,
maintaining consistency in the reference to specific
denotata across translations is crucial. This often
involves the use of glossaries and terminology databases
to ensure that the same terms are used consistently to
refer to the same entities or concepts.

A. Technical and Scientific Translation

In technical and scientific  contexts, the
onomasiological approach helps in identifying and
selecting the most appropriate terms that accurately
represent concepts and phenomena in the target language.
For instance, when translating a technical manual or
scientific article, understanding the specific term used in
the target language for a particular piece of equipment or
a scientific concept ensures that the translation is accurate
and comprehensible to the target audience. Translating
the term photovoltaic cell into another language requires
not just a literal translation but an understanding of the
term used in the target language’s scientific community
(the term photovoltaic cell refers to a technology that
converts sunlight directly into electricity; it is a key com-
ponent in solar panels and solar energy systems), cf.:

Photovoltaic cells convert sunlight into electrical
energy.

domoenemenmu nepemeopioOmb COHAUHE CEIMI0
Ha eleKMPUYHY eHepeiio.

Advancements in photovoltaic cell technology have
significantly reduced the cost of solar energy.

Oceoenna mexuonocii ¢pomozanveaniunux ene-
MEHMi6 0ai0 MONCTUBICTNG 3HAYHO 3HUSUMU 8APMICb
CNOJCUBAHHS COHAYHOI eHepeil.

The efficiency of a photovoltaic cell depends on the
materials used to manufacture it.

Edexmuenicme pobomu coHauHUX KOMIpOK 3Hau-
HOM MIPOI0 3a71eXHCUMb 810 MAMepianis, AKi GUKOPUCMO-
8Y10OMbCA 014 IX BUPOOHUYMEA.
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B. Legal Translation

Legal documents often contain terms that have very
specific meanings within the legal system of a particular
language or culture. An onomasiological approach in
legal translation involves finding equivalent terms in the
target language that carry the same legal significance,
which is crucial for preserving the document’s integrity
and ensuring it is legally binding. The term fort in
English legal jargon needs to be translated into an
equivalent term in the target language that accurately
reflects the concept of a civil wrong that results in harm,
cf.:

The victim filed a lawsuit for the tort of negligence
after the accident.

Tocmpasicoana nooana no308 y cnpagi npo yueinvHe
HPAGONOPYUIeHHA uepe3 npogecitiny Hedbanicmo,
oonyweny nio yac ogpopmnenns JJTI1.

Tort law deals with situations where a person’s
behavior has unfairly caused someone else to suffer loss
or harm.

Jenikmue npaso po3nosciooxcyemvcs Ha cumyauyii,
8 AKUX GYUHEHI Oii 3 OOKY OOHIEl 0cobU BU3HAMbCA
MaKuMu, wo 3a80a1u HenoNpPasHoi WKoou iHwiltl 0cooi.

Compensation in tort cases aims to restore the
injured party to the position they were in before the
harm occurred.

3 ropuduunoi mouxu 30py, GIOWIKOOY8aHHs 30um-
Ki8 34 pe3yibmamumu CHpag npo UULIbHO-NPABOsi
Odenikmu 3aceiouyiome GiOHOGNEHHS NPABO6O20 CMA-
mycy nocmpaxcoanoi ocoou.

C. Marketing and Localization

In marketing, capturing the appeal and emotional
resonance of a product or brand for a different cultural
audience often requires creative and descriptive
translations. The onomasiological approach helps in
finding or creating terms in the target language that
evoke the desired associations and feelings. Brand
names or slogans often undergo descriptive translation
to maintain their persuasive impact across languages,
ensuring they convey the intended marketing message
effectively, cf. slogan ‘Think Different’ (Apple). The
essence of the ‘Think Different’ campaign was to honor
those creative minds who changed the world with their
innovative thinking and actions. It was a declaration that
Apple products were made for those who saw the world
differently and dared to dream big. The campaign high-
lighted that Apple wasn’t just selling computers; it was
selling a way of thinking that valued creativity, individ-
uality, and revolutionary ideas:

Apple’s ‘Think Different’ campaign inspired a
generation to challenge the status quo.

Pexnamua xamnania Apple Jymait inaxwe’ 3axnu-
Kana 8Cix nepeocmMuciumy O4e8UOHi peyl.

D. Cultural Translation

When translating texts that contain culturally
specific terms or concepts, the onomasiological
approach involves identifying how these concepts are

expressed or understood in the target culture. This
might require finding an equivalent cultural concept
or providing a descriptive translation that captures the
essence of the original. The term blue-rinse refers to a
type of hair dye or rinse that was traditionally used by
older women to give their gray or white hair a bluish
or lavender tint. The practice became particularly asso-
ciated with elderly women, leading to the term some-
times being used to describe not just the hair treatment
itself but also, in a broader and more colloquial sense,
the demographic of older women who preferred this
hairstyle. The term is often used to describe elegance,
refinement, and a sense of graceful aging. The ‘blue
rinse’ became symbolic of a certain generation and
social class, especially in British culture, where it was
most notably recognized. In British politics, the term
blue-rinse brigade has been used to refer to affluent
older women involved in conservative politics, charity
work, and committees, cf.:

Jean Harlow and Queen Elizabeth inspired a
generation to go blue, and that generation stuck with
the look as it grew older. The blue-rinse brigade became
a label for busybody-dom that was easily mocked:
blamed by former Conservative leader Michael Howard
for blocking his attempts at changing the Tory party,
they were synonymous with unchangeable Thatcherite
thinking and became a caricature of Conservative
Britain.

Y csiti uac /Joricun T'apnoy ma koponesa €nusaeema
HAOUXHYIU JICIHOK ¢hapOysamu eonoccsi 6 Onakum-
Ho-ionemosuil konip. Ceped nocuiooshuys cpopmysa-
JUCS OKpeMi 3a20HU NAAMUHOGUX ONOHOUHOK — 2pYnu
3AMOUCHUX NAHAHOK NOBAMCHO20 GIKY, AKI 0OMPUMYEA-
JIUCS KOHCEPBAMUBHUX N02TA0I8 Yy nonimuyi. Ix nae aznu-
8icmb Ma HACMUPIUBICMb Y BIOCMOIOBAHHI MPAOUYiLi-
HUX YiHHOCMel cmana 06 €KMoM YUCTEHHUX 2TY3)6aHb.
Konuwnil nioep Koucepseamusnoi napmii Benukoi bpu-
manii Maiixn T'osapo 36unysauysas ix y momy, uwjo 60Hu
3asasicaroms oMy peopeanizyeamu napmiro 3cepeouni,
ix samama 6i00anicmv Kypcy, oOpaHomy wje 3a 4acise
npasninns Mapeapem Temuep, cnomeoprosana, sK 66a-
aHcanocs, oopaz cnpasiIcHboi KoncepeamusHoi bpumanii.

Conclusions and directions for further research
in this area. The onomasiological approach is gaining
importance in translation studies, because it provides
a comprehensive framework for understanding the
linguistic and cultural factors involved in translation.
One of the strengths of the onomasiological approach
is its ability to navigate conceptual gaps between lan-
guages. Translating between English and Ukrainian
involves navigating a complex landscape of linguis-
tic and cultural nuances. Both languages have dis-
tinct features that influence how ideas and concepts
are expressed. English frequently employs idiomatic
expressions and metaphors, which often require adap-
tation rather than direct translation. Ukrainian tends
to use more descriptive language to convey specific
practices or concepts that may be encapsulated in
single words or idiomatic phrases in English. Thus,
translating between English and Ukrainian within the
onomasiological approach requires a high degree of
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creativity and flexibility from translators. They must Examining the role of pragmatics and cultural
be able to think beyond direct lexical equivalents and  factors in onomasiological translation would enhance
consider alternative ways to express concepts, often the understanding of how meaning is adapted
leading to more dynamic and culturally sensitive across languages while maintaining communicative
translations. effectiveness.

LITERATURE

1. Bassnett-McGuire S. Translation Studies. London, New York : Routledge. 2002.

2. Bassnett S., Lefevere A. Where are we in Translation Studies? Constructing Cultures. Essays On Literary Translation.
Clevedon : Multilingual Matters, 1998. P. 1-12.

3. Blumczynski P. ‘Many different practices, one name.” A semasiological counterweight to an onomasiological approach
in search for a fuller phenomenology of translation. Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice. 2023. URL:
https://doi.org/10.1080/0907676X.2023.2268138.

4. Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation. An Essay in Applied Linguistics. Oxford: Oxford University Press,
1965. 103 p.

5. Garcia A.M., Mufioz E., Singer N. Cognitive translation and interpreting studies in the early twenty first century.
Translation, Cognition & Behavior. 2023. Vol. 6. Issue 2. P. 109-117.

6. Halverson S. Developing a cognitive semantic model : Magnetism, gravitational pull and questions of data and method.
Empirical translation studies : New methodological and theoretical traditions / G. de Sutter, M.-A. Lefer & 1. Delaere (eds.).
Berlin, New York : Mouton, 2017. P. 9-45.

7. Jakobson R. On linguistic aspects of translation. On translation / R.A. Brower (ed.). Cambridge, Mass.: Harvard
University Press, 1959. P. 232-239.

8. Newmark P. Approaches to translation. Oxford : Pergamon Press, 1981. 200 p.

9. Nida E.A., Taber Ch.R. The Theory and Practice of Translation. Leiden : E.J. Brill, 1982. 218 p.

10. Oxford English Dictionary. Second Edition on CD-ROM. Oxford : Oxford University Press, 2009. Vers. 4.0.

11. Singh A K. Translation studies in 21% century. Translation Today. 2014. Vol. 8. Issue 1. P. 5-44.

12. Vandevoorde L. Semantic Differences in Translation. Exploring the field of inchoativity. Berlin : Language Science
Press, 2020. 256 p.

REFERENCES

1. Bassnett-McGuire, S. (2002). Translation Studies. London, New York: Routledge.

2. Bassnett, S., Lefevere, A. (1998). Where are we in Translation Studies? Constructing Cultures. Essays On Literary
Translation / S. Bassnett & E. Gentzler (eds.). Clevedon: Multilingual Matters, 1-12.

3. Blumczynski, P. (2023). ‘Many different practices, one name.” A semasiological counterweight to an onomasiological
approach in search for a fuller phenomenology of translation. Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice. URL:
https://doi.org/10.1080/0907676X.2023.2268138.

4. Catford, J.C. (1965). A Linguistic Theory of Translation. An Essay in Applied Linguistics. Oxford: Oxford University
Press.

5. Garcia, A.M., Mufioz, E., Singer, N. (2023). Cognitive translation and interpreting studies in the early twenty first
century. Translation, Cognition & Behavior, 6/2, 109-117.

6. Halverson, S. (2017). Developing a cognitive semantic model: Magnetism, gravitational pull and questions of data and
method. Empirical translation studies: New methodological and theoretical traditions / G. de Sutter, M.-A. Lefer & 1. Delaere
(eds.). Berlin, New York: Mouton, 9-45.

7. Jakobson, R. (1959). On linguistic aspects of translation. On translation / R.A. Brower (ed.). Cambridge, Mass.: Harvard
University Press, 232-239.

8. Newmark, P. (1981). Approaches to translation. Oxford: Pergamon Press.

9. Nida, E.A., Taber, Ch.R. (1982). The Theory and Practice of Translation. Leiden: E.J. Brill.

10. Oxford English Dictionary. (2009). Second Edition on CD-ROM. Oxford: Oxford University Press. Vers. 4.0.

11. Singh, A.K. (2014). Translation studies in 21% century. Translation Today, 8, 1, 5-44.

12. Vandevoorde, L. (2020). Semantic Differences in Translation. Exploring the field of inchoativity. Berlin: Language Sci-
ence Press.

49



